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1.2 Tones

1.2.1 Tone marks
The six tones in Cantonese are grouped into one of three main
contours: falling, rising and level, which are distinguished by using
tone marks on top of the first vowel in the final.

The low level tone mark “h” is put after the vowel or the diphthong

but before the ending consonant (if there is any). i.e. LR, LL and LF
tones.

1.2.2 The Cantonese tones with mnemonic words

Cantonese has 6 distinctive tones:
Tonel HL g ~ pitch level of  «pe»

Tone2 HR &f
Tone3 ML g
Tone4 LF gh
Tone5 LR 4fh
Tone6 LL &ih

~ pitch level of  “then”

~ pitch level of “you” in “see you”
~ pitch level of  «cy> in “Tracy”
~pitch level of «gee”  in “Igee” *

~ pitch level of  «ju”

* Some Hong Kong people pronounce “I see” in this way”.

The respective 6 tones with the English examples:

he then you “cy” see in
sT si si sih sth sih
http://www.clc.com.hk Page 3

1.2.3 The tones table

"‘Fone Tone Name Mnemonic Topne |E.g.  Meanings
No. words mark

1 HL  HighLevel he —  sT poem i
2HR  HighRising then - st history 5
3ML  Middle Level you si totry i
4LF  LowFalling Tracy @ h |sh  time [k
5LR  Low Rising see “h  |sth  market fj
6LL Low Level in sih matter =
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1.24 Actual recorded tone patterns

The following diagram shows the actual recorded pitch pattern of the

Six tones.
Phonetic
400
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360
340
320 .
300 e -- :
260
260
T 240 ! :
z N e
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H /
200 . 7 -
180 \""/ \‘.\ W
160 N
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t(sec) 1.000 2.000 3.000 4.000 5.000 £.000 7.000 8.000 9.000 10.000 11.000
Tone No. 1 2 3 4 5 6
Tone names HL HR ML LF LR LL
~
Tones marks - 7 no tone mark h “h h
- V4 . 4 .
Cantonese e.g. s1 si si sih sih sih
i‘:ﬁgtﬁgrds with the he then see “you” tra“cy” 1 “see” in
Character: E: i E ES kil *
Meaning: poem  history try time market matter
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125 Schematic tones diagram

The following is a tones diagram illustrating the co-relation of the six
tones in Cantonese: (it’s schematic only, not in scale)

5(s0)

4(fa)

2.HR

3.ML

3(me)

2(re)

5.LR

6.LL

4LF

1(do)

1.HL /
——p

>

—

In this diagram, “5” stands for the highest pitch level while “1”

stands for the lowest pitch level.

The arrows show the pitch level or the variation of the pitch of the

tones.

Tone No. |Tone Name From Pitch  |To Pitch
Tone 1 High level 5 5
Tone 2 High rising 2 5
Tone 3 Middle level 3 3
Tone 4 Low falling 2 1
Tone 5 Low rising 2 3
Tone 6 Low level 2 1
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1.2.6 Comparing the tones

1Y)

2)

3)

As you can see, the order of these 6 tones — tone 1 to tone 6 are not in
the order from the highest pitch to the lowest pitch. And therefore it
1s quite difficult for learners to compare the relative pitch levels of
these 6 tones.

Here is just a comparison which rearranges the tones order to make it
easier for learners to compare the differences between the tones.

o

Group |Tone Tone Mnemonic |Tone E.g.
No. name words marks

Level |1 HL he — s
3 ML you si
6 LL in h |sih
4 LF 13 Cy” \h Sil-l

Rising |2 HR then - st
5 LR see “h  |sth

This is a reference only for comparing the pitch values. Ordinarily
learners should follow the sequence of previous tones table (tone 1-6),
because it is the sequence adopted by traditional Cantonese and most
systems.
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1.27 Examples of the 6 tones «

1. S1

/
2. Sl

3. S1

Tone 1 (HL) Tone 2 (HR) Tone 3 (ML)

High Level High Rising Middle Level

Tone mark: Tone mark: / Tone mark:

a line on top a line going up Nothing

Example: Example: Example:

— yat one F shu hand #H sai small

% bat pen % déng wait = gwal expensive

oy man  dollar  |FE séi die Jgg sau thin

= sdam three | j paper  |PY sei four

E ché car B chin money %}ﬁ fu trousers

% do many  |ff héu  good  |E heui ¢

\] / ] . ]

Tone 4 (LF) Tone 5 (LR) Tone 6 (LL)

Low Falling Low Rising Low Level

Tone mark: Tone mark: Tone mark:

a line going \ a line going / Nothing but

down with “h” h up with “h” h “h” only h

Example: Example: Example:

A yahn  people  |Fk ngbh I i faahn  rice

boe kwahn dress {;']K néih you & maahn slow

il féih  fa B kéuih he = sihk et

qﬁ péhng cheap ﬁ yéuh have %@ mihn noodles
n}hn year ﬁ m(l)uh don’t have [ 75 luhk six

= tthng  stop = mAaih  buy H yuht  month
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1.2.8

1y

2)

3)

4)

1.2.9

Mnemonic words for the 6 tones

In the following sentences, the 1% syllable is tone 1 high level, the 2™
syllable is tone 2 high rising and so on.

4
394052

siam giu sei lihng figh yih
39 4 0 5 2

boss went to, friend’s place

bo-si heui, pahng-yauh douh

boss go to, friend’s place

1:30, come to my place
yitdimbun, 1iih ngdh douh

1:30 cometo my place
taxi is fast, won’t be slow

dik-si faai, thh wilih maahn

taxi  fast, not will  slow

General problems with the tones

Many learners don’t follow what the tone that a syllable should be.
It’s because in English, speakers change the pitch levels according to
the rhythm of the sentence.

eg. I am happy. —The pitch of “py” is low

Happy Birthday —The pitch of “py” is high

However in Cantonese, the tone, means the pitch level is a decisive
element of a syllable. So try the best to stick with the tones.

Same sounds with different tones may mean something very
different.

eg. buy: maaih, sell: maaih

http://www.clc.com.hk
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1.3 Initials

1.3.1 The initials table

1) Cantonese has 19 initials as follows: 4

Manner of
Articulation

Place of
Articulation

Plosives/
Affricates

Stops

Stops

IFricatives

ILateral

Semi-

'Vowels

Bilabial

(two lips)

o Unaspirated

° Aspirated

B Nasals/

Alveolar
(Tip of tongue and the alveolar ridge)

B

Palatal-Alveolar
(blade of tongue articulates with hard
palate).

ch

Velar

(back of tongue and soft palate)

ng

Labial-velar
(adding the sound of “g” or “k” with “w”)

Glottal

(narrowing vocal cords)

Labiodental
(lower lip and the upper teeth)

Palatal

4 The sequence of the initials said in the sound files is:

ba pa d7 ta
s, h, f,

j-ch, gk gw, kw,
m,n, 1, ng, wYy
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1.3.2 The examples

As the initial can not be pronounced by itself, in the tape, the vocal

element “a” is added to the initial to form a complete syllable.
For easy comparison, all the following syllables are pronounced at
high level.
Articulation symbol English eg. example meaning
Non- b ba  boy E(+)  bus
aspirated d da dark ¥ a dozen
stops g ga guard £ family
gw gwa guava JIK melon
j ja  Jar bty residue
Aspirated p pa park P\ lie on one’s
stomach
stops t ta  tart fth he
k ka  car -+ card
kw kwa quick = boast
ch cha charge 7= inferior
Fricatives f fa  fast 1E flower
ha ha(interj.) #% prawn
s sa  sand w sand
Nasals / m ma mummy mummy
liquids n na  hame ZLF  pick
1 la leg L PM
ng nga Sing Z LF  tooth
Semi- wa went £ frog
vowels y ya  Yes t LR also
http://www.cle.com.hk Page 11

1.4

1.4.1

ng

Finals
The finals table

Cantonese has 51 finals as follows: 4

aa aX |e i 0 u eu yu
aai ai ei oi ui eui

aau au iu ou

aam |am im

aan an in on un eun  |yun
aang |ang |eng |ing ong (ung |eung

aap ap ip

aat at it ot ut eut yut

4 The sequence of the finals said in the sound files is:
aa, aai, aau, aam, aan, aang, aap, aat, aak,

ai, au, am, an, ang, ang, ap, at, ak

e, ei, eng ... and so on

There is no single “a” sound, which is with “X” besides it, in
Cantonese. Therefore it is not pronounced. Actually in Yale, the

symbol of “a” stands for the sound “aa”.

Cantonese Sound System
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142 Examples for some syllables 4

1.4.3 The finals table with mnemonic words

aa a e i 0 u eu yu*
rather cut ten see or too fur tu
i aai ai ei oi ui* eui*
see five ice page toy oo+ee oy+ee
u aau |au u* ou
too loud out ee+00 g0
m |aam |am im
farm come him
n aan  |an in on un eun yun*
aunt fun in on moon nation une
ng |aang* |ang |eng |ing ong |ung* eung*
arn+ng  |sung sang  |king long tone+ng earn
P aap  |ap 1p
carp cup sip
t aat at it ot ut eut*
art cut sit lot boot short put
k aak |ak ek ik ok uk euk yut*
ark luck echo [sick lock book jerk chute

laa la le li 0 u eu yu
a e i 0 u eu yu
fa X ché i go ki héu syl
flower {£ car B know 4[| song #X hoop #ii boot book =
1 |aai ai el oi ui eui
taai gai fei toi fai séui
tie 0K chicken & |fly 7€ embryo fl5  |grey Ik bad
u |aau au iu ou
baau nau biu gou
bun £ angry a watch $£  |tall /5
m |aam am im
saam sam jim
three —. heart /[ sharp 42
n aan an in on un cun yun
faan man chin gon biin jéun sytin
back ;&% dollar 57 thousand F |dry §Z move bottle f& sour [
ng |aang ang eng ing ong ung eung
jaang jang téng bing bong fing chéung
owe ¥ hate {6 listen & |ice /K help & wind J&| window &f
p |aap ap ip
taap ML |jap lip
tower ¥ juice 1 lift #i7
t |aat at it ot ut eut
saat ML |chat mit got ML (wuhtLL |[ch&ut
kill #% seven = pinch cut Z| [alive]¥ out H
k J|aak ak ek ik ok uk euk yut
jaak ML |dak ek stk gok ML (luhk LL |déuk syut ML
narrow %% |okay 15 smart [f] [color & corner 4 six [chop]fK snow 25
http://www.clc.com.hk Page 13

Where there is an asterisk “*”, it means there is no English
equivalent.

For the column of “yu”, the examples are French words.
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144 Notes

1) “a” in the Yale system
Cantonese has the final “aa” but doesn’t have the final “a”. In the

Yale system, final “aa” will be written as “a”. But the sound is still

19 2

aa .

| eg. flower : fa (the sound is actually faa)

2) The unreleased consonants

Finals ending with “p, t, and k" are not aspirated, which means don’t
blow out air at the end of the final. People call these “p, t and k” the
“unreleased consonants”

o

1: yat but not yat~
6: luhk but not luhk~
10: sahp but not sahp~
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| Unit 2 Tone Drills I

2.1 Table 1 - From HL to other tones «

HL—HL |HL—HR |[HL—-ML |HL—LF HL—LR HL—LL
yat-mdn  |faan-ké [sdam-seui |gd-yihn gim-méahn  |sdu-yahp
one dollar tomato 3 years old family member |tonight income
— Fonh R EIN S WA
fei-géi fa-ytn Dik-Gwok |ma-mih ting-mAahn gim-yaht
aeroplane garden Germany mum tomorrow night today

TR ez 8 AGIK g “H
sin-siang  |bé-jau stu-aap d&-dih yét-mfuh sang-wuht
Mr. beer roast duck daddy one second live

pira Rl BENS e —F A
hoi-sam fei-ldm  |tin-hei chiing-mihng |wan-nyfin chiik-daih
happy film weather clever warm courier
AL FEMR KR HEBA bl TR
ding-tin  |fing-ging |jling-yi chiu-ydhn  [sau-1éih fiik-jaahp
winter scenery like/love superman repair complicated
ETN 5 HE HBA 3 0

2.2 Table 2 - From HR to other tones 4

HR—HL HR—HR HR—ML |HR—LF HR—LR HR—LL
géi-do géi-chin  |dim-heui séui-chih chéng-ch6h  |chiau-faahn
how many how much how to get to pool please sit down |fried rice
%% 532 B2 sit At YOER
ji-gan ji-ytu ging-chaat  |ging-yihn hé-yih chéau-mihn
tissue kite policeman unbelievingly can fried noodles
AR Mg B TR G K%
shu-biu  [sfu-stu  |gb-go héu-feih héu-kéhn hd-lohk
wrist watch  |a little bit that one very fat very near coke

Tk s M| e S GIES
dim-sam  |f6-téui hé-kaau héu-yahn héu-yfihn hbu-sihk
dim sum ham reliable nice person very far tasty

L K HI5E TN Iy Iy g
hbéu-lek  |hdi-séui  |[hbu-gwai gwong-chéuhng |séung-mAaih |hdu-meih
very smart sea water very expensive  [plaza want to buy delicious
USR] K I R HE SRN
Cantonese Sound System Page 16




2.3 Table 3 - From ML to other tones «

2.5 Table 5 - From LR to other tones 4

LR—HL |LR—HR |LR—ML LR—LF LR—IR |[LR—LL
mAaih-ché |néuih-j4i |mihn-fai yhuh-sih mAaih-yéh |mah-seuhng
buy car girl/lady free of charge sometimes shopping at once
B 2ty Bk o AR Ey M E
chbéh-dii  |néihhéu |l4ahng-hei 1éuih-hdhng  |yAuh-mduh |m4aih-maaih
sit down wish you well |air conditioning |travel do you have buy and sell
AR {A1Y55 R i) 17 HE
léuhng man |méih-fin  |l4ih-baai néaih-chh wihng-yGhn |l4ahn-doh
two dollars rice noodles  [week milk tea forever lazy

GRS Kb g FF WIES K5 DB
yih-ging  |yth-whi  |M&h-Gwok |yfh-wiih 16uh-y4uh  |méih-laih
already parliament America wrongly thought [pal, buddy beautiful
EAE Eiizd e PAFS ER KB
mbuh-bit  |léuhng-dim |yh-gaap mbuh-ydhn  (1éuhng-mfuh |yih-hauh
no pens two o’clock  [pigeon nobody two seconds from now on
175 ik e N WD L&
2.6 Table 6 - From LL to other tones 4

LL—-HL [LL-HR |LL-ML |LL—LF LL—-LR |[LL—LL
laaht-jiu  |deih-jf daaih-gwo |mahk-péih  |dihn-nbuh |daaih-hohk
chilli address bigger than oatmeal computer university
BRI Hihl At RIK oAl KE
dauh-jéung |dehng-t6i |baahk-choi |mahn-tdih meih-yduh |dauh-fuh

soya milk book atable  [Pak Choi problem not yet have bean curd
A ElkiE HZ [ AE =1
mihn-b3au |dihn-wi dauh-gok |deih-tduh jih-mbuh daaih-luhk
bread telephone string bean map English letter  |mainland

sy, R NS e FEE ZNE
meih-jing |lihk-s laahp-saap |sehk-yduh  |lohk-ylth  |dihn-sih

MSG history rubbish petroleum rain TV

UL JES hrsh A7 PR Fb
dihn-ché  |leuht-j seuhng-chi |sih-yduh juhk-y{ih yeuhng-yeuhng
tram chestnut last time soya sauce slang every kind

o i EX B {ais] E3E

ML—-HL ML—-HR ML—-ML ML—LF ML—LR |ML—LL
ga-I&i daai-ji Taai-Gwok  |taai-ndahn |pa-néih sau-yuhk
curry scallop Thailand too difficult afraid you lean pork
ILE LiEh ZRE N THPR HA
la-ba taai-taai Faat-Gwok  |jeui-féih  [taai-hAuh jeui-hauh
loudspeaker wife France fattest too thick last

GIUN PN 5B it NE R
daai-syli gaan-chék |sai-gaai jeuk-hdaih |baak-méuh  |jeuk-maht
bring books ruler world wear shoes friend’s mum wear socks
T HEN jieT EEE {(8153 ik
heui-gaai  |dang-jai gam-gwai syun-tduh  [tiu-mbuh jyun-sehk
go out stool SO expensive garlic to dance diamond
ENC] [ER & Frod BegE B
Syut-bik  |cheung-pin |sung-fo syut-ydhn  |seun-kéuih  |syut-gwaih
Sprite music records |deliver goods SNOW man believe him refrigerator
et EFr RE EIN 55 S

24 Table 4 - From LF to other tones ¢

LF>HL |LF->HR |[LF>ML [LF>LF |LF->LR |LF—LL
yauh-chdai |y&h-ji yauh-haak |ydhn-ydhn  |ngduh-méih |ndahn-sihk
postman coconut tourist everyone ox tail terrible taste
T BT R AN TR R
kéih-ta yih-ché  |kéih-gwaai |ngduh-yiuh |kihm-miahn |ngduh-yuhk
other moreover strange butter last night beef

HA mH &k Al Wi A

yih-ga pihng-gwb|péih-hei  |pihng-sih yadhn-nbuh  |kihm-yaht
now apple temper ordinarily human brain yesterday
M R PR ekt NI g
lihng-miing |yth-gwd |sih-gaan  |yihng-yihn  |pdhng-yAuh  |Idh-baahk
lemon if time still friend Chinese radish
fEs WE | S & HEE]
yuhn-bat |syuh-jai  |chihng-fong |ylh-sylhn  |ylh-lduh yéuhng-yuhk
pencil potato situation fish boat fish fillet lamb

7 3 = Bk i Al FA
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| Unit 3 Introduction to Cantonese I

3.1

3.2
b

2)

3)

4)

3.3

Why do people call it “Cantonese”?
Cantonese is used by the people in the province of Guang Dong and
therefore it is called “Gwdng Diing W4”. “W4” means “speech”

Chinese

Chinese: it refers to the written characters and the formal written
form. It isn’t like the spoken form, it is the same in different parts of
China.

In China, people from different provinces have their own spoken
language/dialect and say things differently. Therefore, maybe they do
not understand each other even they are both Chinese.

However, because the written Chinese form is the same, a Chinese
has no problem in reading an article from different provinces. Of
course there may be some slang words which take specific meanings
and may not be understood by other Chinese who are not from the
same area.

For example, some Hong Kong people can’t speak Mandarin,
however they have no problem in reading newspapers from other
parts of China

Complicated strokes and simplified strokes

The traditional Chinese characters are what people now call
“complicated strokes ” or “traditional strokes”. The Chinese
government found that the traditional strokes are too complicated and
so it developed a system to simplify the strokes. This is what

people call “simplified strokes .

http://www.clc.com.hk Page 19

1y

2)

34

1y

2)

3.5
1

2)

Simplified strokes are mainly used in mainland China only. Other
places like Hong Kong, Taiwan and south east Asia Chinese still use
the traditional one, the complicated one.

Basically the two forms are quite similar, after one has learned one
form, it’s quite easy for one to learn the other.

Mandarin or Putonghua

It refers to the spoken form of Chinese. In Chinese, different
provinces have their own different spoken form. Mandarin or
Putonghua is the one mainly used in Northern part of China, and it is
also the official language in China. So it is promoted and taught at all
schools in China.

Putonghua and Mandarin are the same . But the Chinese government
named it “Putonghua” since the literal meaning of “Putonghua” is
“common speech”

Similar to English, Mandarin (refers to the spoken form) and Chinese
(refers to the written form) are in the same format. It means how
people speak and how people write.

Cantonese & Chinese

For English and Mandarin, the vocabulary and expressions in spoken
form and the written form are always the same. However
Cantonese(the spoken) & Chinese (the written), these are sometimes
not the same. The differences may be up to 30%.

Most of the time, the Cantonese and the Chinese are the same:

English beef
Cantonese (spoken form) nga\luh yuhk  Z[-[Aj(Chinese)
Mandarin niu rou 2N (Chinese)
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3)

4)

3.6
1)

2)

Sometimes, the Cantonese and the Chinese are not the same:
If a Hong Kong person says “they”, he says “kéuih deih”, however
when he has to write down “they” , he has to change to write “ta

muhn” instead. Because “kéuih deih” is a spoken form only and is not
used in written Chinese.

English: they

Cantonese spoken):  kéuih deih ~ {FHti(not proper Chinese)

Cantonese (standard {3 mhn {t{(Chinese)
written

form-Chinese):

Mandarin: ta mén ft/(Chinese)

Because Cantonese and Chinese may not be the same, there may be
different ways to say exactly the same thing- one is the Cantonese
form, one is the Chinese form when it is used in some fixed
expressions or Chinese idioms.

For example, “clothes ” in Cantonese is “s@am”, however it is “yT’ in
Chinese. Usually when people talk about “clothes”, they say “saam’”.
However, when people talk about “raincoat ”, they say: “yith yT’
(literally means rain coat) as it’s a set expression, they never say “yith

saam (wrong)”

Spoken & written Cantonese

Cantonese is an oral dialect and as mentioned before, sometimes the
spoken Cantonese and the written Chinese formats are different.
When it comes to the written form, the standard written Chinese is
used. And at school, people learn Chinese — the standard written form
but not the Cantonese.

However, in casual written passages, such as gossip columns in
popular magazines, promotional leaflets and informal personal
communication, written Cantonese may be used.

http://www.clc.com.hk Page 21

3)

3.7
1

2)

3)

When the Cantonese sounds don’t take it’s formal character, people
will put some other characters which share the same sound to stand
for it.

Sometimes people use a character that has a similar sound to it.
Sometimes Hong Kong people create their own characters that you
could never look up in dictionaries.

Cantonese accent

It’s because Hong Kong is so small, there is no different accent for
Hong Kong born people. Also Hong Kong shares the same accent as
Guangzhou. Therefore if a Guangzhou person comes to Hong Kong,
Hong Kong people usually do not know he is not a local Hong Kong
person. However occasionally, the terms that Guangzhou people use
may not be the same as Hong Kong people. It’s similar to English, an
American says “cab” while a British says “taxi”.

Cantonese is used in Guangdong province (and actually Guangxi
provinces). However different areas of Guangdong province have
different accents. The capital of Guangdong is Guangzhou and the
accent of Guangzhou is considered to be standard. Therefore some

-9y

people say Cantonese is “Gwong Jau W4 where “Gwbng Jau” means
“Guangzhou” instead of “Gwbng Diing W4”.

Also, some people, if they come from other parts of China,
Cantonese is not their first language and of course they have their
own accent in speaking Cantonese unless they come to Hong Kong
when they were very young.
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| Unit 4 The Cantonese Sound System I

41 Romanization

D Romanization is the use of English letters to stand for Cantonese
syllables. eg. “Hong Kong” itself is a sort of romanization. You may
find the way we say “Hong Kong” in Cantonese is somehow similar
to the sound an English speaker says “Hong Kong”

A wide range of romanization systems is in use for Cantonese; no
standard comparable to the pinyin used for Mandarin, which the
Chinese government standardized it as the only system. Moreover
new systems continue to appear.

42 Proper names translated into English

1) The translation of most proper names of Cantonese into English is
actually the romanization of the Cantonese. But you have to note
that:

a) there are no tones shown on the English translations, the habit is
people use High Level for all “translated sounds”

b) the romanization systems used maybe different to what you have
learnt. It means we use different English letters to stand for the same
Cantonese syllables. For example: |
Hong Kong Government The Yale System (tones are
(no tones are shown as they are|shown)
expressed in English)

Tsim Sha Tsui Jim Sa Jéui
Sai Kung Sai Gung
Chan (a surname) Chghn
http://www.clc.com.hk Page 23

4.3
1

2)

3)

4.4
1

2)

3)

The Yale romanization system
The Yale system was developed by Parker Huang and Gerald Kok.

This is the system used in Huang and Kok’s Speak Cantonese courses
and other materials produced at Yale University.

In Hong Kong, it is the most common adopted system by institutes
that provide Cantonese courses for foreigners. It is used at the
University of Hong Kong and by the New Asia-Yale-in China
Chinese language centre of the Chinese University in its courses.
Also it is adopted by some other language institutes.

Tonal language

Cantonese is a tonal language in which the pitch or the pitch pattern
of a syllable is crucial to the identity of a syllable.

It means a sound in different tone levels, means different characters
and have different meanings.

It is somehow like English, the verb: dis’count and the noun
‘discount share the same sounds but put stress on different syllables —
different tonal level then.
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4.5
1

2)

3)

4)

Monosyllabic language

Cantonese is a monosyllabic language. It means each character only
consists of one syllable.

As you can imagine, there are a limited number of single syllables
that people can pronounce. Therefore, people add the characteristic of
tones to the syllable to increase the number of distinguishable
syllables.

Even though Cantonese add the variety of tones to a sound, the
number of syllables is still much less than the number of written
characters we use. Therefore most “syllables” actually stand for more
than one character.

It means, different characters with different meanings may share
exactly the same sound.
For example: “luhk” may mean “six 75 or “green %k”, exactly like

English “meet” and “meat” share exactly the same sound but they are
different words and with different meanings.
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| Unit 5 Tones I

5.1 The respective 6 tones

1Y)

2)

3)

Refer to the “Actual recorded tone patterns” and “Schematic tones
diagram” in the first chapter - Basic Cantonese Sound System:

Tone 1 - High Level 5—5

Tone 1 can be called High Level or High Falling. Because Tone 1 can
be said using high level or high falling and they are not
distinguishable. Most of the time, people start with high and fall off
slightly. (refer to the actual pattern)

In all our material, all tone 1 will be marked as HL eg. si. Some
Cantonese teachers will mark all tone 1 as HF instead eg. si. Actually
it doesn’t matter as it’s only a name.

In the traditional Yale system, HL. and HF are denoted by different
marks, maybe you will see both HL “sT” and HF “si”’. However you
just treat them the same will be OK.

Tone 2 - High Rising 2—5

The high rising and low rising tones in fact begin at about the same
pitch level (2). The high rising tone goes to pitch level 5 ( 2—5), and
hence easily recognized. While the low rising tone rises only to the
pitch level 3 (2—3) .

The name ‘high rising tone’ may mislead learners to think that it

starts from quite high level to even higher level. But actually, it starts
from low level.

Tone 3 -Middle Level 3—3

The Yale system uses no tonal indication for the middle level - tone 3.
It's because the pitch level is neither high nor low and this is the most
neutral pitch level.

Cantonese Sound System Page 26



4)

5)

6)

Tone 4 - Low Falling 2—1

It starts at the low pitch level and goes lower. It’s normally the lowest 5.2
voice that a person can say. Therefore just try to make your voice as ’
low as possible. D

Just like singing, if you have to pronounce a low pitch voice, you
have to relax the throat. The result will be much better than if you are
too nervious and make your throat too tight.

Quite often, learners say High level not high enough and low falling
not low enough. You could use the following English examples to
practice these two tones:

Eg. markeét, stiipid and kingddm.

All these words take high level as the first syllable and the low
falling as the second syllable.

2)
Tone 5 - Low Rising 2—3
Similar to High Rising, it starts from low level (2) but rises to middle
level (3) only.
Tone 6 - Low Level 2—2
It stays on level 2 and it’s very common in English such as the tone
of the first syllable of “reporter” and “professor”. Also it shares the
same tone of many unstressed sounds such as “to”, “an”, “in”, “on”,
“the”, “may” and “can” etc
3)
4)

Other examples of the tones

Other English examples that share the same pitch levels as that in
Cantonese

Tone 1 —HL - hg, théy, 1t, shé, this, happy, silly, Boby

Tone 2 — HR - thén, W&IL. .., Excuse mé, y(')u?

Tone 3—-ML - See you

Tone 5-LR -1 seé (the way that Hong Kong people may say)
Tone 4 —LF - Kitty, happy, silly, Boby, markét, baskét

Tone 6 —LL - in, to, on, at, the, may, can, will, report, become,

Typical tones in English - tone 1, tone 4 and tone 6

6 1 4 6 1 4 1 4

Reporteér P&tér

From these examples, you can find that there are also different tones
in English.

Profeéssor

However Cantonese is much more sensitive about the tones. If you
make a mistake in tone, the meaning may be changed totally.

. . ,. .
eg. “sei” means “four”, while “sei” means “die ”.

In English, if you make mistakes in tones, people may just find it
sounds a bit strange.

Tone 2 HR is also common whenever the tone at the end of a
sentence has to go up — eg. You go to schod1?

However tone 3 (ML) and tone 5 (LR) are not common in English.

http://www.clc.com.hk
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53 Tone change 534 Different parts of speech

Sometimes, under the following situations, people may change the Different tones mean different parts of speech U

tones. Original Tone Changed Tone
to plant jung a seed jing
53.1 A compound of same syllables _
. to part (a aan a partition Fan
When a compound is composed of 2 same syllables, the tone of the g g
. . . . . place), to
first syllable is changed to low falling, while the second syllable is divide
changed to high level. q
Original Tones Changed Tones
papa baba bah ba 5.3.5 Different usages
elder brother g0 g0 g(\)h g0 Different usages take different tones. It’s mainly because of habit.
elder sister or & i iéhje Learners have to remember it case by case.
a child address a However there is a small hint but it is not always true and hard to
young lady define. When people saying something in general, they use the
baby bi b (sound of “B”) bih bi changed tones as they are usually more common than the original

tones. When some specific expressions or proper nouns are used,
people go back to the original tones. d

. . Original Tones — specific Changed Tones — general
53.2 Addressing a young female friend _ _
Sometimes people address a young female friend, they double the fish ball yuh ddan fish yl
last syllable of her given name, usually the syllable is in low falling, The Chinese  Jiing Mahn Chinese Jang Mén
people then change the second syllable into high rising. L University Daaih Hohk language
Meaning Original Tones Changed Tones
Ling Iihng lihng lihng ling
Ying yihng yihng yihng ying 53.6 Just optional
Sometimes, people say either way, it’s optional and the meaning and
usage are the same. q
53.3 Different meanings Meaning Original Tones Changed Tones
If the tone is different (same character), the meaning is different. L at that time g6 jahn g6 ng
Original Tone Changed Tone there is a person yéuh yat go y3hn yéuh yat go yAn
sugar tdhng candy thng
a person yat go yahn a person alone vt oo yan
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5.3.7
1y

54

54.1

1Y)

Change to HR

When there is tone change, most of the time, it is changed to high

rising. q

Meaning Original Tones Changed Tones
post office yauh guhk yauh gk

man ndahm y3ihn ndahm yan

Add a HR tone for questions

In order to give a question intonation, people change the tone to HR
at the end of a sentence. It is not the same as just change from the
original tone to HR, one have to say completely the original tone first
and then change it to HR at the end. It is mainly used for:

Questions without using a question particle
v
Do you go?

néih heuithhheuia? / néihheui thh heui ,/?
you go not go PM? / you go not go 7

54.2 Turn a statement into a question

For tone 1(HL) and tone 2(HR), no need to change it to HR at the end
as itself is high enough.

For tone 3(ML) and tone 4(LF), you have to say the original tone first
and then change to HR. The quality is different from you just directly
change it to HR.

For tone 5(LR) and tone 6(LL), you can directly change it to HR, as
the quality will be the same. It’s because the pitch level of LR and LL

http://www.clc.com.hk Page 31

is the same as the first part in HR. o

Meaning Cantonese
HL I can go. ngbh heui dak.
I can go? ngbh heui dak?
HR You have money. néih yuh chin.
You have money? néih y4uh chin?
ML He goes. kéuih heui.
He goes? kéuih heui /?
LF You have problems. néih yhuh mahn tiih.
You have problems? néih yauh mahn tiih /7
LR It’s him. haih kéuih.
It’s him? haih kéuih /?
LL You are hungry. néih téuh ngoh.
You are hungry? néih tbuh ngoh /'?

Cantonese Sound System
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5.5 Entering tones

1y

2)

3)

Ending consonants p, t, k

Traditional Chinese assign all words which end in unreleased D
consonants p, t and k to a different category of tones: “entering

tones” and assign different numbers to them.

Tones 7, 8,9 2)
For sounds ending with p, t, or k - if they are tone 1, 3, 6, they call

them 7, 8, 9, respectively. It gives Cantonese nine tones altogether.

All syllables ending with p, t, or k will not be at tone 2, 4 and 5. This

“9 tones system” is also used in general Hong Kong Chinese

dictionaries.

The 6 distinctive tones

As there are only 6 distinctive tones in Cantonese, in teaching
Cantonese, most systems will make it practically easier and only 6
tones will be used. Our practice is the same, you will find only 6
tones are denoted in all our material.

3)

http://www.clc.com.hk

5.6

How many tones are there in Cantonese?

As mentioned above, traditional Cantonese normally say they have 9
tones. However the last 3 tones are actually the repetitions. Therefore
distinctive tones are only 6.

Sometimes in interjections, people may make some tones different to
these 6 tones. They are non-distinguishable and these “possible
tones” may be many.

It’s similar to English, people change the tones for some words under
certain situations. For example, when English speakers pick up the
phone, the way they say “hello” is longer than usual and with tone
changes.

You can ignore the “possible tones” that a Cantonese may say. You
just have to know the 6 distinctive tones and that’s enough.

One example is when people sigh, he may say “aai” from “mid level”
to “very low level”. It is not one of the distinctive tones.

Oh!, I failed again this time!

aai! gadmchi yauh mh hahp gaak Ia!
INT this  time  again not pass pPMm!
(One has just got the examination result and makes a sigh)

Page 33
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| Unit 6 Initials I

6.1

1Y)

Difficult initials: *j”’ and ““ch”

(3341

7" and “ch” are difficult initials for many learners. They are
counterparts and basically they are the same. The only difference is

3341

J” is unaspirated while “ch” is aspirated.
“j” and “cha” are some how similar to the starting sound of the

English “jar” and “charge” respectively. When you say it, try to make
it “clearer and sharper”, avoid too much “friction” on the sounds.

Y

ja hold

cha fork

jaai vegetarian food
chaai guess (Chinese)

je tolend / to borrow
che steep

jyun turn

chyun inches
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6.2
1

2)

3)

4)

Aspirated and unaspirated initials

In Cantonese there are 5 pairs of initials and each pair is very similar
and the only difference is one is aspirated and the other is
unaspirated.

o

unaspirated aspirated
(do not blow the air) (blow the air)

ba pa

da ta

ka

gwa kwa

| | W] | =
]
[

ja cha

Native English speakers will not find it difficult to distinguish the
aspirated and the unaspirated one. As they are very similar to English.
Such as “Ben” and “pen” are different.

In English, unaspirated sounds like “b” are voiced. The aspirated
sounds like “p” are voiceless. However in Cantonese, both of them
are voiceless. Therefore Cantonese say the sounds like b, d, g ... will
be “clearer” as they are voiceless. However the difference is so small

that it’s not significant.

However in some languages, such as French, for b, p, d, t, g and k,
people say all these in an unaspirated way. The difference between b
and p is voiced and voiceless instead of unaspirated and aspirated.
For those learners, they have to pay particular attention to it. They

have to speak “b” in an unaspirated way and “p” in an aspirated way,
which means blow out air.
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6.3 Points to note for some initials d) In our material, even though there is still distinction between “I” and

631 “s” sound but not “sh’’ sound “n”. However, don’t treat this distinction very seriously. Because

) ] ) when you listen to Hong Kong people, you can’t rely on them to
a) Although some spelling of some proper names in Hong Kong is “sh”,

€62 “1”

correctly say the “n” or “I” sound.

“sh” sound doesn’t exist in Cantonese, it should be “‘s” instead.

e) When you speak to other Hong Kong people, it doesn’t matter you

b) | eg. the Cantonese sound of “Tsim Sha Tsui” should be “Jim Sa say “n” or “I”. It’s because anyway they sound the same for Hong

Jéui” Kong people and they can hardly tell the difference. Therefore you
won’t confuse them.

6.3.2 Confusion of ‘I’ and ‘“n”

a) Many native speakers of Cantonese don’t distinguish the 6.3.3 Skipping of “w” in “gw” or in “kw”’
“l” “l”

pronunciation of the initial “n” and “I”. Most people say “I”” sound for

€69

2 sound a) “gw” is the adding of “g” & “w”, “kw” is the adding of “k” & “w”.

1 13 9 @ CH . . .
b) In Cantonese, syllables with initial “I” are more than with initial “n” ®) Quite often nowadays, when “gw” or “kw” combine with a final such
“” as “0”, “ok” or “ong”, the “w” sound is skipped.

and people adapt the “1” sound more. Actually sometimes, Hong

Kong people may say the sound in between “n” and “1”. , . .
©) 4 eg. some people say: “Gbng Diing W4 (wrong)” instead of

q “Gwong Diing W4 (correct)” for “Cantonese”
g g
English Meaning Correct Wrong
you néih 1éih 4 But be careful, some syllables are really “g” only. For eg. Hong
male n3ahm 1Mahm Kong is “Héung Gong” but not “Héung Gwbng” (wrong).
south naahm 13ahm
blue 13ahm ndahm

“male” and “south” share the same sound

¢) There are some books that teach Cantonese using “I” to stand for all

661” 669

or “n” sounds as that is the way most Hong Kong people would
say.
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6.4 Initial ‘“ng”
D Initial “ng” may only precede finals “aa”, “a”, “o0” or “u” group.
2) Tone 1-3
For tone 1-3, (HL, HR, ML), they shouldn’t take the initial “ng”. If
no other initials are used, the sounds should be left to be “zero
initials”, means no initials. |
Correct Wrong English Meaning
jam ngiam correct
ik ngiik house
i nghi short  (opposite to tall)
3) Tone 4-6
For tone 4-6 (LF, LR, LL), they should not be “zero initials”. If no
other initials are used, initial “ng” should be used. q
Correct Wrong English Meaning
ngbh oh I
ngiuh duh cow
ngdahm dahm cancer
4) However, if the original tone of a sound is tone 4-6, only because of
tone change, people say it in tone 1-3, the initial “ng” should still be
kept
eg. | goose is called “ngdh”, colloquial saying is tone 2 HR,
ie. 4 goose is called “ngd” instead.
http://www.clc.com.hk Page 39

5)

a)

b)

)

d)

6)

a)

b)

c)

Confusion of keeping of “ng” or not

Many HK people skip the initial “ng” especially the younger
generations. As you can find that it is easier to say the syllable if “ng”
is skipped. The sound becomes “zero initial” meaning no initial.

| eg. some people say : “6h (wrong)” instead of “ngdh (correct)” for
641’7‘

Another phenomenon is some words take no initial, however for
people “with ng habit”, they still say the initial “ng”.

| eg. some people say: “nglik (wrong)” instead of “Uk (correct)” for

66

“house ”, “ngoi (wrong)” instead of “oi (correct)” for “love”.

In actual life, people do not speak according to what dictionary show,
people say depending on their own habits. This is also true for other
languages.

Confusion of “m” and “ng”

[13 29

Nowadays, many people use “m” sound to replace “ng” sound when
these sound are used alone. When these sounds are used alone, they
are called syllabic nasals.

| eg. most people say: “rh (wrong)” instead of “hgh (correct)” for
6457’

| Actually only “mh” which means “not” takes “m” sound, all others
syllabic nasals have to take “ng” sound. It should be noted that the

“h” here is the tone mark but not the sound.
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6.5 Zero initials

D As mentioned above, some syllables consist of finals only but no
initials, they are called “zero initial”. Zero initials will appear at tone
1-3 (HL, HR, ML) but not tone 4-6 (LF, LR, LL)

6.6 General mispronunciation problems

D As you can found there are quite a lot of mistakes made by native
speakers in Cantonese. The main reason is because Chinese
characters do not tell the speaker how they should be pronounced.

2) As language is dynamic, it is changed continuously. The general
trend is people try to make it easier and easier. Such as people skip
the “ng” sound and “w” sound in “gw” and “kw” sounds.

3) Generally speaking, these mispronunciation problems are getting
more prominent in younger generations.

6.7 Accepted mispronunciations

D The following mispronunciations are so common that they are
generally being accepted.
(1) Confusion of “n” and “I”
4 eg. “néih (right)” or “Iéih (wrong)” for “you”.
(2) Confusions of taking initial “ng” or not
4 eg. “dam (right)” or “ngdam (wrong)” for “correct”,
‘ eg. “l'lg(,)h (l'lght)” or “(’)h (Wl'OIlg)” for “T”.
(3) Confusions of “m” or “ng”
4 eg. “hgh (right)” or “thh (wrong)” for five.
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2)

3)

6.8
1

6.9
1

However some people, especially scholars, language teachers, acting
people and broadcasting people, they treat these are wrong and urge
people have to pronounce according to what are shown in the
dictionaries.

One can imagine, if people change, their language will change.
However if their dictionaries do not change, these
“mispronunciation” problems will exist.

“Not very good” pronunciations

Some mispronunciations are quite common but they are still
generally treated “not very good” Cantonese. (As it’s getting more
and more common, it may also be widely accepted one day)

Skipping the “w” sound in “gw” or “kw” sounds.

4 eg. “gok g (wrong)” instead of “gwok gi (right)” for “country”.

Unaccepted mispronunciations«

Just a few people make the following mistakes and they are treated
wrong.

[Pl L INT3

Skipping the “g” in “aang”, “ang” and “ong”.

4 eg. “din (wrong)” instead of “ding (right)” for “wait”

| “hdahn (wrong)” instead of “hdahng (right)” for “walk”

| “Héung Gén (wrong)” instead of “Héung Gdng (right)”
for “Hong Kong”.
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| Unit 7 Finals I

7.1 Vowels

1) The finals consist of a vocalic element with or without a final
consonant. The vocalic element is a vowel or a diphthong.

2) There are 8 vowels in Cantonese — the degree of opening of the
mouth, the shape of the lip and the position of the tongue are as

follows:
Tongue Front Central Back
ips Shape |Spread |[Rounded |Neutral Round

Opening o
Mouth(Tongue )
Small ( High) i yu u

see French too

“tu”

Medium ( Middle) |e eu o

ten fur or
Large ( Low) a,aa

cut, rather

4 The sequence of the vowels said in the sound file is:
i, yu, u, e, eu,0, aa

3) The mouth shapes of “a” and “aa” are similar, “aa” is long while “a”
is short.

4) There is no exact counterpart for “yu” in English. This vowel is most
difficult to English speakers.

5) The above 8 vowels form the nucleus of the 51 finals in Cantonese.
To be finals, they can either stand alone or followed by another vowel
or consonant.
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7.2
1

7.3

7.3.1
(1

(@)

Diphthongs

If two vowels are added together, it is called a diphthong. Like most
English diphthongs, the second element of a Cantonese diphthong
denotes only the direction towards which the tongue moves.
Therefore do not pronounce the second vowel so much.

Difficult finals

yu
Confusing presentation for “yu”

€Cee?d

In yale, final “yu” is actually initial “y” plus final “u”.
ie.yu=y+u=yi

It’s because “u” is easier to be typed than “u”, “u” is used instead
“i”“. However there’s another vowel “u” in Cantonese, in order to
distinguish them, initial “y” is added in front.

Therefore,

d final “w” , written as “yu”, pronounced as “yii”,

d final “u”, it’s just another Cantonese vowel

Be careful

In Yale, for example, “snow” is written as L “syut”. However the

actual pronunciation is “siit”. Some learners are not aware the

G

presentation of “yu” just stands for “@&” and pronounce both the initial

[ ]

“s” and “y” and then “ut” and hence pronounce it wrong.

Therefore if you find there is another letter comes before “yu”, then

the real initial is that letter but not “y”, and “yu” should be only be

pronounced as “i” instead of “yui”.
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(3)  Other examples
d “book” is written as “syl”, it should be pronounced as “si”
« “live” is written as “jyuh”, it should be pronounced as “juh”
4 “blood” is written as “hyut”, it should be pronounced as “hiit”
4  No problems if the initial is “y” anyway
o “fish” is written as “yl1”, it is pronounced as “yfi”. It’s because
anyway the initial is “y” for the word “fish”.
(5)  Finals with these two vowels
4 Finals with vowel “u”: yu, yun, yut
4 Finals with vowel “u”: U, ui, un, ung, ut, uk
Therefore symbols “u, un, ut ” maybe easily confused. You can tell
them to see if there’s a “y” in front of them. If there’s “y”, it’s “u”
sound, if there’s no “y”, it’s “u” sound
|
English  Finals with vowel “u”  English  Finals with vowel “u”
book syl man fi
donate gyin official  gfin
roll gyan pipe gln
a silk gyun pour gun
decide kyut include  kyut
6)  Difference between “yu (4)” and “u”
4 The sound of “yu/is” is in front
4 The sound of “u” is at the back
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@)

®)

How do you speak “vu (ii)” ?

English speaking learners easily pronounce “yu (i1)” wrong as the
sound like “u”.

“yu (1)” doesn’t have a similar sound in English. It’s similar to the
Cantonese “i” sound but with rounding lips. It’s because there is no
equivalent in English and the sound is similar to the English sound
“w:” in “you” and “too” (equal to the “u” sound in Cantonese),
learners always pronounce it wrong as the Cantonese “u” sound.

In order to say it correctly, one has to keep his tongue in front, the
tongue can completely touch in between the back of the lower teeth
and the bottom of the mouth as long as he says this sound.

If a person’s tongue retracts and just can touch the bottom of the
mouth but not the back of the lower teeth, the sound will be similar to

the Cantonese “u” sound.

Usually students are quite correct when they first say the sound, but
they can’t “keep” the tongues in front and retract them as long as they

say the “yu (it)” sound. Therefore at the end, they pronounce the

sound in between “yu (i1)” and “u” instead of purely the “yu (i1)”
sound.

Examples of words using “yu (ii)”

o

Yale Roman English  Actual pronunciation
1. syl book st
2. jyn pig ja
3. jyh cook it
4. jyuh live juh
5. chyih fong kitchen  chih féng
6.  yihgwd if yiih gwd
7. vh fish yh
8. yuhbeih prepare  yish beih
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7.3.2

7.3.3

iu
see + too

One can try to say the “ee” sound, means the vowel part of “see” and
then say the “00” sound of “too”. Speak the two sounds very fast and
link them to become one sound. You will then speak the Cantonese

(I3 2]

1u”’ sound.

However, you have to note that as it’s a diphthong, the second
element “00” sound should not be so much as the first element “ee”
sound. Otherwise, the mouth shape will be too exaggerated and the

sound will be unnatural.

I. siu smile

2 stu a little, afew
3. g called

4 yiu have to

eui

fur + yu

Try to say the vowel part of “fur” without rolling the tongue and then
the Cantonese “yu (i)” sound. Speak the two sounds very fast and

link them to become one sound. 4

I heui go
2. sgui bad
3. séui water
4 jeui most
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7.34

7.3.5

eng
English: sang

It sounds similar to the English “sang” L

1. héng light

2 déng nail

3. péhng cheap
4 yéhng to win
eung

English “earn”

It sounds similar to the English “earn” but skip the “r” sound in it. At

the end, make sure the mouth is open but not close. |

I Heéung Géng Hong Kong
2 séung want

3. chéung take by force
4 chéuhng long
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74 ‘“aa~” and “a~”

1) Learners usually have no problem with “a~” sounds. However for
“aa~" sounds, many learners are actually saying the intermediate
between “aa~" and “a~”

When pronoun “aa~" sounds, the mouth should open bigger and they
are longer than “a~" sounds. |

L aai ai

2. aau au

3. aam am

4. aan an

5. aang ang

6. aap ap

7. aat at

8. aak ak

2) The first column is long vowels, while the second column is short
vowels. A long vowel has a weak ending and a short vowel has a
strong ending.

3) “aai” sounds similar to the sound of “ai” in “advise” or “five” while
“ai” sounds similar to the sound of “ai” in “advice” or “fight”. Other
“aa~" and “a~"" sounds share the similar characteristic.

4) Examples q
1. gdaj street gai chicken
2. gaau teach gau rescue
3. 13ahm blue Lihm  a Chinese surname
4. waahn returnsthback 3hn  cloud
5. waahng horizontal wahng huge
6. laahp  Wax lahp sticky
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7.5

7.5.1

7.5.2

Similar finals
66"p’9, 6‘"t’9 and 6‘"k’, ‘

All finials end with “p” or “m”, your lips should be closed.

All finials end with “t” or “n”, your teeth should be closed (not the
lips)

All finials end with “k”or “ng”, your mouth is open, the back of your
tongue will touch the soft pallet.

1. hiahm salty
2. haahn idle
3. hdahng walk
yihp (tree) leave
yiht hot
yihk wing
gbn in a hurry
2. gbng speak
got cut
2. gok corner

CGaap”’ “aat” and CGaak” ‘

chaap to insert
chaat to rub
chaak disassemble
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753 “ap”, “at” and “ak” o

1. sap wet
2. sat to lose (written Chinese)
3. sak stop up, block

754 “eng” and “ing” 4

1. péhng cheap pihng flat (adj.)
2. yéhng Win yihng a female given name
3. teng listen ting tomorrow (ting yaht)
4. séng sound sing star
755 “oi” and “eui” ¢
It  table téui ham (£6 téui)
2. héi sea héui a Chinese family
name
3. gbi correct géui hold up
joi again jeui most
756 “‘ong” and “ung” ¢
tohng sugar tihng and, with
2. fong square fiing wind
dong When (usedina gfng winter
statement but n
ot a question)
4. 16hng Wolf Iihng dragon

7.6 Easily confused finals

761  “0” and “ou” ¢

Because these sounds are quite different from what it seems in

English, learners always make mistakes
The Yale “0” sounds like “or” in English

The Yale “ou” sounds like “old” or the alphabet “o0” in English

1. go MW for people gou prosecute
and etc.
hé can, may: hd yith  péu very, good
ds many, much dou also
j6 left, hinder, to j6u morning, early
block

http://www.clc.com.hk

Page 51

Cantonese Sound System

Page 52




7.7 Syllabic nasals 7.8

1y

2)

3)

4)

5)

In the chapter about the Initials-Initial “ng”, it talked about a few 1

[13 29

syllables consist of a nasal consonant alone, “m” or “ng”

|
Not 2)

thh
9

(it’s the only syllabic nasal that should be with the “m” sound)
3)

Five

figh

(widely pronounced as “thh”) 4)
misunderstanding

ngh wuih
(widely pronounced as “mh wuih”)

Mr. Ng
nigh sdang % & /fhghsiang{&%4 (two different Chinese surnames)

(widely pronounced as “thh sdang / th sdang”)

There are 51 finals in the above table, adding "m" and "ng", there are

53 finals. Therefore Cantonese normally say they have 51 or 53
finals.

Additional informal finals

There are another 6 finals included by the Yut6 Ping3 system and
therefore there are 59 finals in total in this system.

The “6” in “Yut6” and “3” in “Ping3” are the tone numbers of these
two syllables in Cantonese. Because this system use numbers to show
the tones instead of using tone marks.

The 6 additional informal finals are:
- em, en, ep, et, eu, and up

- “eu” here is different from “eu” in the Yale

But actually these additional 6 finals are the "sound" sometimes a
Cantonese would say such as in interjections or onomatopoeia etc.
They are not formal syllables and just used for a few occasions.
Moreover, these additional 6 finals don’t appear in Cantonese
dictionaries as people don’t have proper characters for them.
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| Unit 8 Exercises I

8.1 Reading romanization

1) Try to write down the initials, finals and tones of the following
syllables.
English Roman. |Initials  |Finals Tones

1 |Hong Haung

2 |Kong Géng

3 |Goods fo

4 |Cheap pehng

5 [Buy méaih

6 [Sell maaih

2) Try to write down the initials, finals and tones of the following
syllables. Moreover if it is “syllabic nasals”, put “SN” in the last
column. If it is “zero initial”, put “ZI” instead.

English Roman. |Initials |Finals |Tones |SN/ZI

1 |not th

2 |five figh

3 |correct jam

4  |short i

5 |country gwok

6 |corner gok

T ngbh

8 |you néih

9 |manage 1éih

10 |see gin

11 |piece gihn
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12 |mouth hiu

13 |thick héuh

14 |dollar man

15 |ten thousand |maahn

8.2 Introduction to Cantonese

D In Hong Kong, complicated / simplified strokes system is used.

2) The complicated / simplified strokes system is the traditional one.

3) The vocabulary used in Cantonese and Mandarin may / must be
different.

4) In formal situations, a Cantonese have to write Chinese / Cantonese

8.3 The Cantonese sound system

1) There is/are one / more than one Cantonese romanization system
used in Hong Kong.

2) The Yale system is the best/ most common romanization system
adopted by Cantonese teaching institutes in Hong Kong.

3) Cantonese is called tonal language because value is
crucial to the identity of a syllable.

4) In Cantonese, one character must take syllable(s).

5) A syllable consists of three components: ,

and
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84 'Tones 8.7 Listening-Different Tones

Write down the order of the following pairs of syllables said in the

1) There are distinctive tones in Cantonese sound file in the blanks below.
2) Tone 1 can be pronounced as or For example, the sound file says “sdu” and then “sau”, you have to
199 [T A1) 7% 11 om0
3) In all our material, tone 1 is marked as HL / HF. put "1” before “sau” and "2 for se:u :
sau i sau
4) Write down the tone marks of the following tones - (2) receive (1) hand
glﬁ il;: 1 () ying shadow () yihng recognized
ML: LL: 2 |( )keui district () kéuih he, she, it
3 1( )man dollar () mahn language
8.5 Initials 4 1C )yat onme () yaht day
50 Jsi try ( ) sih matter
1) There are initials in Cantonese
- 6 |( )Kéi chess ( ) Kéih stand
2) Many Hong Kong people confuse “n” and 71 ) gei post () geih taboo (gam
. . e geih)
3) Sometimes, Hong Kong people skip the sound in “gw 8 1( ) g Str () shn . rope
4) Sometimes, Hong Kong people skip the sound in “kw”
5) “Zero initial” means there’s no initial/final in the syllable.

8.6 Finals

1) There are finals in Cantonese

2) In the Yale, a single “a” is used to stand for a/aa sound.
3) The sound of the “a” in “fa” is actually the aa/a sound.
4) “not” is mh / ﬁgh

5) “five” is th / high but it is widely pronounced as rhh / figh and it is

generally accepted/unaccepted

6) “you” is “néih”, which is generally accepted to be pronounced as

13 LR
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8.8 Listening-Similar Initials | Unit 9 Suggested Answers I

L|C )ja hold, drive |( ) cha poor, inferior
2 | )izai vegetarian |( ) chaai guess(Chinese) . . .
Jaa od chaal 9.1 Reading romanization
3]C )gok  corner () gwok country ) The Initials, finals and tones:
4 T tch 7 float
( )b wate ( )plu oa English Roman. |Initials Finals Tones
51 )déng nail ( )téng hear, listen
1 |Hong Héung |H eung HL
2 |Kong Géng G ong HR
8.9 Listening-Similar Finals 3 |Goods  fo f 0 ML
1| ) péhng cheap () pihng flat 4 |Cheap pehng p eng LF
2|C )gaai street () gai chicken 5 |Buy maaih M aai LR
31 ) tdhng sugar () tihng with, and 6 |Sell maaih m aai LL
4 |( )gehk Stone () sihk eat
510 ) jing steam () jin pan-fried 2) The Initials, finals and tones:
6 |C )nd can () héu very or good English Roman. |Initials |Finals |Tones |[Remarks
7 |C )jeun  bottle () jeung a surname I |not thh m - LF syllabic
81 )gé write ( )séi die nasals
2 |five figh ng - LR syllabic
9 |( )by  watch ( ) bai cup nasals
10{C ) chfau stir-fried  |( ) chéu ugly 3 [correct dam - aan HL  |zero
initial
4 |short i - ai HR  |zero
initial
5 |country gwok gw ok ML
6 |corner gok g ok ML
7 I ngbh ng 0 LR
8 |you néih n ei LR
9 |manage 1éih 1 ei LR
10 |see gin g in ML
11 |piece gihn g in LL
12 |mouth hiu h au HR
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13 |thick hiuh h au LR
9.4 Tones
14 |dollar man m an HL
15 |ten thousand  |maahn m aan LL 1) There are ~ 6  distinctive tones in Cantonese
2) Tone 1 can be pronounced as high level HL or high falling HF
3) In all our material, tone 1 is marked as HL-+HE.
9.2 Introduction to Cantonese 4)  Write down the tone marks of the following tones -
HL.: _ LF: ~ h
1) In Hong Kong, complicated-~simphfied strokes system is used. HR-: — LR ~h
2)  The complicated-simphified strokes system is the traditional one. ML: (no tone mark) |LL: h

3 The vocabulary used in Cantonese and Mandarin may-=saust be oy
) Y Y 9.5 Initials

different.
4) In formal situations, a Cantonese have to write Chinese~Canterese D Thereare __19  initials in Cantonese
2) Many Hong Kong people confuse “n” and _1
3) Sometimes, Hong Kong people skipthe _ w __ sound in “gw”
9.3 The Cantonese sound SyStem 4) Sometimes, Hong Kong people skipthe _ w  sound in “kw”
D There #stare enes~more than one Cantonese romanization system 5) “Zero initial” means there’s no initial / &sat in the syllable.
used in Hong Kong.
2) The Yale system is the best~most common romanization system 9.6 Finals

adopted by Cantonese teaching institutes in Hong Kong.

1 Th 51/53  finals in Cant
3) Cantonese is called tonal language because the tone/pitch value is ) creare s i fantonese

crucial to the identity of a syllable. (if “m” and “ng” are included, there are 53 finals instead of 51 finals)
4y In Cantonese, one character must take one syllable(s). 2)  Inthe Yale, a single “a” is used to stand for _aa _ sound.
5)  Asyllable consists of three components: an initial, a final and a 3)  The sound of the “a” in “fa” is actually the _aa sound.
lone 4) “not” is mh (but not ﬁgﬂ)
5) “five” is figh but it is widely pronounced as th and it is generally
acceptedAsnaceepted
6) “you” is “néih”, which is generally accepted to be pronounced as
“ 1&h ”
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9.7 Listening-Different Tones

1|(1) yfng shadow (2) yihng recognized

2 [(2)keui district  |(1)kéuih e, she, it

3 |(1)man dollar (2)mdhn  language

4 |(1)yat  one (2) yaht day

5 ((1)si try (2)sih matter

6 |(2)kéi chess (1) kéih stand

7 |(1)gei post (2) geih taboo gam geih
8 |(2)sing  star (1) sing rope

9.8 Listening-Similar Initials

1 |(2)|ja hold, drive |(1)|cha poor , inferior
2 1(2) jaai vegetarian |( 1 )|chzai guess
food
3 |(1)|gok  corner (2)|gwok country
4 1(2)biu watch (1 )piu float
51(1) déng nail (2) téng hear, listen

9.9 Listening-Similar Finals

1|/(2)|péhng cheap (1)|pihng flat

2 |(2)|gaai street (1)|gai chicken

3 |(1)|tohng sugar (2)|tihng with, and

4 |(2)|sehk  stone ( 1)|sihk eat

5 |(D)ljing  steam (2)|jin pan-fried

6 |(2)hd can (1)|néu very or good
7 |(1)|jeun  bottle (2)|jeung a surname

8 |(1)|gé write (2)|séi die

9 1(2)|btu watch (D)|bai cup
10|(2)|chdau stir-fried  |(1)|chiu ugly
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